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BUKOPUCTAHHSA OHJAWH-TIEPEKJIATAYIB IIIJT YAC BUBUEHHSA
THO3EMHOI MOBH HA TEXHIYHUX CHIEIMIAJIBHOCTSX

Y cmammi oxpecneno axmyanvHicmes npodiemu UKOPUCTHAHHSL OHJAUH-NEPeKAa0adis y 0CceimHill npaxmuyi nio yac
BUKLAOAHHS THO3EMHOI MOBU HA HEMOBHUX CHEYIATbHOCAX, MOOMO THO3eMHOI MO8U npoecitinozo cnpamysanua. Memoro
00CTI0ICEH S € XAPAKMEPUCMUKA, AHANI3, ONUC, NOPIBHAHHS, OKPECIEHHA OCHOBHUX Nnepeaz ma HeoONiKie UKOPUCTAH-
H5L PI3HUX MEXHIYHUX NepeKaaoayis 0jis GUKIAOAHHS [HO3eMHOI MOBU Y 3aK1A0ax cepednboi ma suwjoi oceimu. Hayxosa
HOBU3HA POOOMU NOAA2AE Y GUKOPUCTNAHHI OHAALIH-NEPeKIadayis came nio Yac NPaKMuyHUX 3aHams i3 GUKIA0ayem, a He
auwe nio wac camocmiiinoi pobomu cmyoenma. Ilpoananizosano ocHogHy nimepamypy 3 0aH020 NUMAHHA i 3p06IeHO
BUCHOBOK NPO BUCOKULL PiBEHb 3aYiKABIEHOCHI YKPATHCLKUX (DaXieyie 8 0aHOMY RUMAHHI, ajle MAKoHC NPO HeOOCHAMHIO
KIbKICIb 3pO3YMITUX MA NOBHUX QOCTIONHCeHb HA npeoMem BUKOPUCTIAHHA MAKUX 3aCc00i8 8UBYEHHS THO3EMHOI MOBU.
Oxapaxmepuzogano maxi cepsicu 3 ounaun-nepexnady: Google Translate, Reverso Context, Deepl Translate, Collins
Dictionary Translator, PROMT Online Translator, Im Translator, WooordHunt. Busigneno, o xodiceH i3 yux cepeicig mac
€801 0cobnusi onyii, sAKi dyxce 3pyuHO ma 0opeuro suxopucmosysamu. Li Qynxyii 6 Oinvuwiiti c6oiil maci ve npucymmui
HA THWUX OHAQUH-NAAMOPMAX, MOMY 6 6a2amboxX NUMAHHAX OHAAUH-NEPEKNAOAY] € YHIKANbHUMU MA AKMYATbHUMU.
Bucynyma ioes dopeunocmi no€OHaHHA SUKOPUCIAHHA ONUCAHUX PECYPCi8 3 THUUMU THOHOPMAYIUHUMU MEXHO0IAMY,
HOBUMU YUl 8JICe BUKOPUCMOBYBAHUMU paniute. Taxoic MONCIUBUM € BUKOPUCMANHA OOHOYACHO OEKiNbKOX Naamgopm
01 OHAAUH-NEPeKaady. 3a3HaueHo, Wo HAlKpauje 6cb020 BUKIAOAUE8] CAMOCMILIHO 00Upamu Hatoibw epexmueHull
6 3a1eJICHOCI 810 KOHKPEMHO20 PiGHA 3HAHL CMYOeHmie ma ix cneyiansHocmi pecype uu pecypeu. Ceped nooanbuiux nep-
cnexmug 00CHiOJNCeHHs OKPeCIeHo HeOOXIOHICMb 8UPOOTIEHHS HOBUX MENMOOUK BUKIAOCHHS IHO3eMHOI MOBU HA MEXHIYHUX
CneyianbHOCMAX 3 BUKOPUCTIAHHAM OHAAUH-NEPeKIaoaUis.

Knrouogi cnoga: onaaiin-nepexnadau, mexuiuni cneyianbHoCmi, BUKIAOAHHS iHO3EMHOIL MOBU NPOGhecitino2o CRpAMY-
6AHHSA, OHIAUH-PeCYPCU, IHPOPMAYItIHI MEXHONOSII.
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USE OF ONLINE TRANSLATORS DURING LEARNING
A FOREIGN LANGUAGE IN TECHNICAL SPECIALTIES

The article outlines the relevance of the problem of using online translators in educational practice during teaching
a foreign language in non-linguistic specialties, that is, a foreign language of professional direction. The purpose of the study
is to characterize, analyze, describe, compare, outline the main advantages and disadvantages of using different technical
translators for teaching a foreign language in secondary and higher education institutions. The scientific novelty of the work
consists in the use of online translators during practical classes with the teacher, and not only during the student's independent
work. The main literature on this issue was analyzed and a conclusion was drawn about the high level of interest of Ukrainian
specialists in this issue, but also about the insufficient number of clear and complete studies on the use of such means
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of learning a foreign language. The following online translation services are characterized: Google Translate, Reverso
Context, Deepl Translate, Collins Dictionary Translator, PROMT Online Translator, Im Translator, WooordHunt. It was
found that each of these services has its own special options that are very convenient and appropriate to use. Most of these
functions are not present on other online platforms, so online translators are unique and relevant in many respects. The idea
of appropriateness of combining the use of the described resources with other information technologies, new or already
used before, is put forward. It is also possible to use several platforms for online translation at the same time. It is noted that
it is best for the teacher to independently choose the most effective resource or resources, depending on the specific level
of knowledge of the students and their specialty. Among the further perspectives of the research, the need to develop new
methods of teaching a foreign language in technical specialties with the use of online translators is outlined.

Key words: online translator, technical specialties, teaching a foreign language in a professional direction, online

resources, information technologies.

AKTyaqabHicTh npoOiaemu. CydacHi coili-
aJbHO-OCBITHI YMOBHM 3YMOBIIOIOTH HEOOXin-
HICTh BUKOPUCTAaHHsS BHUKJaJadyaMud Ta 3[0-
OyBagamu BHIIOI abo cepeaHboi creriaabHOl
OCBITH pi3HOMaHITHHX 3aco0iB iHdopmariiiHo-
KOMIT'FOTEpPHUX TEXHOJIOTiH. Bingbm mmpokoro
3aCTOCYBaHHS B LIbOMY KOHTEKCTI HaOyBaloTh
pi3HOMaHITHI MOOUIbHI JOJaTKH, OHJIAiH-TIIAT-
¢dopmu Ta cepicu, a Takox BeO-caitu. Oco-
OMMBO 1€ CTOCYETHCA BUKIAQJaHHS 1HO3EMHHX
MOB, aJ[)k€é BUKOpUCTaHHS 1HQOpMaLIMHUX TeX-
HOJIOTIH JUIS BUKJIAJEHHS Ta BUBUYEHHS II€] IHC-
LUIUTIHA OyJI0 HEOOX1THOI YMOBOIO I1I€ 3aJI0BrO
70  BIPOBA/DKEHHS  AMCTAHIIHHOT  (dopmu
HaBUYaHHS B YKpaiHi.

Haii6inpmoo mpoOiieMor0 BUBYEHHS AHMCIIN-
w1 «JHO3eMHa MoOBa 3 NpodeciiiHuM crpsamy-
BaHHSIM» 3aBXKJU OyB HU3BKHUIl piBeHb MOTHBAIii
Ta 3amikaBieHocTi cryaeHTiB. lle mom’s3ano i3
KOHIICHTPAIII€I0 Ta 30CEPeKEHHSIM 3700yBadiB
TEXHIYHUX CIEIiaIbHOCTEH came Ha Tpodisb-
HuX mnpenMerax. OjHaK, BpaxoBYIOUW BHCOKHI
piBeHb €Bpomei3alii yKpaiHCHKOIO CyCHUJIbCTBA
(0coOMMBO MOJIOAUX TOKOJIIHB) Ta COIiaJIbHO-
MOJITUYHI YMOBH B YKpaiHi, I mpodiemMa OiibIr
HE € HACTIJIbKU aKTyaJIbHO0. 3apa3 Maii’ke KOXKeH
3000yBad  Oyap-SIKOTO KBaJiiKamiiiHOTO piBHA
OCBITH pO3yMi€ Ba)KJIMBICTh BUIBHOTO BOJIOMIHHS
1HO3E€MHOIO MOBOIO, 0COOIMBO aHMIichKOI0. CTy-
JICHTH PO3yMiIOTh, IO Cy4acHHUH (axiBelpb BxkKe
Mae He OakaHo, a 000B’SI3KOBO BOJIOAITH Xo4a O
OJIHI€IO 3 HAMOULIBII y)KMBAaHUX B €BpOII Ta CBITI
iHo3eMHnX MoB. CaMe TOMy Ha ChOTOAHI Hai-
OUTBIIOI MPOOIEMOI0 BUBUEHHSI 1HO3EMHHX MOB
y KoJe[Kax Ta 3aKjiajax BHUILOI OCBITH € MOLIYK
[UIAXIB MaKCHMAaJbHO 3pO3YMIIOr0, 3pyYHOTO Ta
e(eKTHBHOTO BHKIAJCHHS iHO3eMHOi MoBH. lle
BIJIMOBIIHO JJa€ TIOINTOBX BHKJIAJadaM 10 CTBO-
pEHHS HOBHUX METOJUK BHUKOPUCTAHHS OHJIAWH-
cepBiciB 1 muardopmM s 3aCBOEHHS CTYACHTAMHU
HEOOX1JHUX MaTepiaiB.
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OpHuM 13 BUJIIB OHJIAIH-CEPBICIB, 1110 MOXYTh
OyTH BUKOPHCTaHI BUKJIQJa4aMU Ta CTYyACHTAMH
JUIsl BUBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBH, € OHJIaliH-Tepe-
KJanaui. IcHye Benmuka KUIbKICTh TaKUX M1aTdopm,
KOXKEH BHMKJIaJ]ad MOXK€ 3HAWTU HAHOLIbII 3pyuHy
Ta KOpUCHY came 1uisi cebe. OqHaK BapTO 3HATH
1 PO3yMITH NIEPEBAry 1 HEAOMIKU KOXKHOT 13 HUX.

AHaNi3 ocTaHHIX JociaimkeHb i my0Jika-
mifd. 3a ocTaHHI JIeKiIbKa POKIB 3alliKaBIEHICTh
¢axiBIIiB B 007aCTi MEATOTIKK Ta OCBITH CTPIMKO
3pociia caMe y HalpsIMKy BUKOPUCTaHHS OHJIalH-
texnounoriid. Onpra Hikitenko ta FOmiana Manuk
y cBoil crarti «Ponp MynpTHUMEINMHHMX TEXHO-
JIOTi y caMOCTiiHIH poOOTi CTY/IEHTIB B yMOBax
muctaniiiHoro HapdaHHs» (Role of multime-
dia technologies in students’ independent work
in conditions of distance learning) po3risaarOTh
MOJKJIMBOCTI ~ BUKOPUCTAHHS  OHJIAH-TIEpeKJIa-
JladiB TiJ] 4ac CaMOCTIMHOI poOOTH CTYJIEHTOM i3
HAJIAHUMHU BUKJIAJadeM Marepianamu. BoHu Bif-
HOCAThH OHJIAHH-TIEpeKIIaiadi 10 MyIbTHMEIIHHNX
3ac00iB HaBYaHHsA, TOOTO Taki, [0 MOXYTh CTBO-
PUTH BIpTyaJibHY peajbHICTb, a 11€, Y CBOIO YEprYy,
CKOpOUYy€ yac HAaBYAaHHS Maike BTpUYi, a PiBEHb
3arnam'siTOByBaHHS MmiiBUINyeThcst Ha 30—40 Binco-
tkiB (Nikitenko, Malyk, 2022, pp. 68-70).

Oner bammaniBcekuii, Anapiii Ycarmii, Hara-
mist J{suenko, Banepiit Xamin Tex T0CHiIKyBaIu
BUKOPUCTAHHS pI3HUX CEpBICIB OHJIAlH-TIepe-
KJIaJaHHs, OJHAK OUIbIIE B KOHTEKCTI HE OCBIT-
HBOI, a HaykoBO1 poboTu (Bashmanivskyi, Usatyi,
Diachenko, Khalin, 2019, pp. 198-208). Onnak
iX BUCHOBKU MalOTh BEJIMKE 3HAYECHHS JUUISl OLIIHKU
SKOCTI TOTO YW IHIIOTO CepBiCy TMepeKyIaJaHHs.
aJpKe SIK 'y HAayKOBiM, Tak 1 B OCBITHIH JiSNTHOCTI
BapTO BUKOPUCTOBYBATH HAWOUIBII 3py4HI, SIKICHI
Ta €()eKTUBHI CEPBICH.

Karepuna Jlsmenko y cBoiit po6oti «Google-
CepBICH: MOXIIMBOCTI Ta NEPCIEKTUBU BUKOPHUC-
TaHHS y CyYaCHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHIII»
posrmsinae tuatgopmy Google Translate ta ii
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MOKJIMBOCTI Y cdepi OCBITH, 30KpeMa Jjisi opra-
Hizamil BUKJIaJE€HHS Ta BUBYECHHS 1HO3EMHOI MOBU
(Liashchenko, 2016).

MeTo10 J1aHOTO JOCTIIKEHHSl € XapaKTepucC-
TUKa Ta aHali3 PI3HOMAHITHUX OHJIAWH-TICpeKJIa-
Jla4yiB MiJ Yac opraxizaiii OCBITHBOTO IpPOLECY
3 IuCHMIUTIHM «lHO3eMHa MOBa» Ha TEXHIYHUX
(HEMOBHUX) CHEUiabHOCTAX, OCOOJMBOCTI Ta
OIHC TIepeBar i HEJONIKIB BUKOPHCTAHHS TaKUX
iH(popMarriitHux 3aco0iB.

Buxkiaa 0CHOBHOI0 MaTepiaJty 10CJIi/IKeHHsl.
Buxopucranus oHNalH-TIepeKajaqiB IiJ dYac
BUBYEHHS 1HO3€MHHX MOB Ha HEMOBHHX CIIe-
IaJILHOCTSAX € CIpaBdi IMEPCIICKTHBHUM OCBIT-
HIM HaIpsIMKOM. 3a3BUYai IIi CEPBICH BBa)KarOTh
JIOTIOMI>KHUM 3aCO00OM HaBYaHHSI CTYJIEHTIB caMo-
CTii{HO, OZIHAK MM MPOMOHYEMO PO3IISHYTH iX HE
TIIBKH SIK 3aci0 poOOTH 3100yBaviB, a i gk 3aciod
poboTtu camoro Bukiagada. llommpeHuM BUAOM
JUSTBHOCTI Ta 3aBIaHb 3 1HO3EMHOI MOBH IIPO-
(eciiHOTO BHKOPUCTAaHHS € TIEPEKJIa]] TEKCTiB
TEXHIYHOTO CHPSMYBaHHS 3aJIEKHO BIJ KOXKHOT
CHeIiaJIbHOCTI OKpeMo. Taki 3aBIaHHs Joromara-
I0Th 30araqyyBaT CBOIO MOBY JIEKCUKOIO TIpodeciii-
HOTO CIIPSIMYyBaHHS Ta 3arlaM’ITOBYBAaHHS IEBHUX
MOBHHUX KOHCTPYKIIHi. 3BICHO, CTYJEHTH KOpHC-
TYIOTBCSl OHJIAH-TIEPEKJIaJladaMi 32 BUKOHAHHSA
3aBJaHb Takoro tumy. OJHaK CIUIbHE BUKOPHUC-
TaHHS CEpPBICIB OHJIAMH NepeKiagy BUKIagadeM
1 CTyA€HTaMH JOTOMOIIO O OUIBII TPaMOTHOMY
(OpMyBaHHIO METOIUKHU iX BHKOpHCTaHHS. Tomy
o 37100yBadi YacTill 3a BCE MPOCTO BOMBAIOTH
LTI TEKCTH B MEPEKIIaIad Ta OTPUMYIOTh TOTOBHMA
pe3yabrar. Brpy4yaHHs BHKJIaga4ya y e mporec
IIOTIOMOIVIO O BiIHAWTH METOZ OLIBII OCMHUCIIIOBA-
HOTO Ta aHAJI3yHYOro MEePeKIIaay, 10 JTOTIOMOIIIO
0 y ¢bopMyBaHHI MOBHOI KOMIIETEHIIii 3100yBadiB
CEpEIHBOI a00 BUIIIOT OCBITH.

[Tin wac Hamoi poOOTH Oyn0 BHUKOPUCTAHO
JIeKiIbKa BeO-TepeKyagadiB Ta MOOUIBHUX JIoAaT-
KiB ISl IHIIOMOBHOTO MepeKiIaay. Yci BOHH Oyiu
3aCTOCOBaHI B POOOTI 31 CTyIEHTaMH Ta IepeBi-
peHi Ha mpeaMmeT (QYHKIIOHATY, MIBHUIAKOCTI Ta
SIKOCT1 poOOTH.

[Tounemo i3 HaHOUIBII BHKOPHUCTOBYBAaHOTO
cepBicy — Google Translate. Bin BXoauTh [0
3aranpHOrO nakery nociyr Google i siBisie co6or0
OHJIaMH-TIepeKJIazay Maiike 3 ycix i Ha yci MOBH
CBITY. € MOXIIMBICTh TIEpEKIIJaTH OKpEMi CIIOBa,
(bpasu, peueHHs Ta Benuki Tekctu (). I3 ycix goci-
JDKYBaHUX HaMU TUIaTGOPM 1151 € HaOLIbII MUpo-
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KOI0 32 CBOIM (PyHKIIIOHAJIOM, aje MpH IHOMY
Mae 1 psia 3HauyHUX HenodxikiB. [lo mepesar Hane-
YKUTb MOXIIUBICTH MEPEKIIaAy HE JIHUIIE BBEIECHOTO
BPYYHY TEKCTY y TIOJI€ JIJIsl BBOLY, ajie il mepeKiai
TeKCTiB a00 BUOiIpKoBO (pa3 i ciiB 3 (ororpadii.
binpir Toro, MOXXIMBUHN Miepekiiaa i pyKOMUCHOTO,
ane pos30ipauBoro Tekcty. HacmpaBmi, i iHHO-
BaIlilfHI TEXHOJOTII € Jy)Xe CKJIQAHUMHU Ta IIe HE
HACTUIBKH BUKOpPUCTOBYBaHMMHU. ToOTo Google
Translate € npocyHyTHM cepBicOM 3a CBOIMH TeX-
HOJIOTTYHHMHU MOXJIMBOCTSIMH. J{yXe 3pydHOI0 Ta
HEOOX1/IHOIO B Cy4aCHUX YMOBAX (DyHKIIIEIO € MOXK-
TUBICTh 0 daiftH-BUKOPUCTAHHSI, TOOTO BUKOPHC-
TaHHS 3a BiACYTHOCTI JOCTymy 1o iHTepHeTy. Lle
MOXJITUBO 32 ckauyBaHHs Google Translate-noxatky
Ha CMapTQOH 1 3aBaHTAXECHHS MaKeTy HeoOXis-
HOI MOBHM 3a3majerian. lle € Bkpall akTyalbHOIO
omuiero. llle omHIM BaXKJIMBHM HAINPSIMKOM BHKO-
pHCTaHHS JOJATKy 4M BeO-Tepeksajada € CTBO-
penHst BnacHUX «Po3moBHUKIB». ToOTO TyT MOX-
nuBe GOpPMYyBaHHS BIACHUX CIOBHUKIB 32 TEMaMH
3 HabOpOM HEOOXITHUX CJiB, HAMPUKIAJI, IMPO-
deciiiHOTO crpsiIMyBaHHSI MEBHOTO HANpaBICHHS,
mig 9ac 6e3rmocepeHhOro MepeKsiaay TeKeTy ado
OKpeMO He3HaoMux ciiB. Takox mepeBaroro
BUKOPHUCTAHHSI CaMe IIbOTO CEPBICY € MOXKJIMBICTh
MPOCIyXaTh BUMOBY aHIIIHCHKUX CITiB. TOOTO i
Yac MPOMNPAIIOBAaHHS HA 3aHSTTI HE KOXKEH MOXE
oflpa3zy 3aKpiUTH TNpaBUIbHY BHMOBY, Google
Translate mo3Bosse BiANIpPalbOBYBAaTH BHUMOBY
CTUTBKH, CKUIBKM HEOOXIJIHO KO)KHOMY CTYIICH-
TOB1 OkpeMo. OnHaK TyT € 1 BaXKJIMBI HEJOJIKH.
[To-mepiire, 11e# cepBic BCe K-TaKu HAMKpAIIe IiI-
XOIUTh JJIsl TepeKyaay OKpemMo ciiB. ToMmy 1o
Oy’K€ YacTo TepeKiagad He MOXKE «3pO3yMITH»
KOHTEKCT HAaITCAHOTO 1 TOMWISETHCS Y TIEPEKIIAI.
JIis THX, XTO TIOTAaHO OPIEHTYETHCS y PO3YMiHHI
3arajJbHOTO KOHTEKCTY, I1€ MOXKE CTaTH BINIMBOBOIO
npobnemoro. Ilo-npyre, nepekianay He HAIALITO-
BaHUH Ha mepekiia] adopu3MiB, CTIMKMX BHpA3iB
TOmO. A B aHIIIHCHKIA MOBI, HANIPUKIIA, 3HAYHY
JaHKYy 3aiMaloOTh TOEJIHAHHS CIIB 13 BIAKPUTTIM
HOBOTO CeHCy. TakoX aHrIiiicbka — 11e MOBa CHHO-
HiMiB, a Google Translate, Ha >kanb, HE 3aBKAU
nepeKiIagae CIIOBO caMe B TOMY 3Ha4Y€HHI, B IKOMY
HEO00X1/1HO, 0COOIMBO KOJIH 1€ CTOCYETHCS SIKOTOCh
BY3bKOITPO(DITLHOTO TEXHIYHOTO MEePEKIIaLy.
OpHuM 13 HaW3pyYHIIMX OHJIAWH MepeKIa-
nadiB Hamu Oyno Bu3HAHO Reverso Context. Bin
HallyacTile BUKOPHUCTOBYETHCS Yy BHUIVISAI BeO-
caiiTy, alle MOXKJIMBE 1 CKauyBaHHS Ha NPHUCTPIi.
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Ile mepeknamay TeX HaiKpalie MiJXOAUTh came
JUIA TIepeKJIajy OKpPeMHX CJiB 3 yKpaiHChKOi Ha
HeoOXigHy MOBY abo HaBnaku. YacTuHOwO (DyHK-
LIOHATY TEX € MOMJIUBICTh MPOCITYXOBYBaHHS
BUMOBY. O/HaK OCOONMBICTIO TUIATOPMH € Te,
o0 TMicisl MepeKiany KOXHOTO clioBa 4u (paszu
CalT aBTOMAaTHUYHO MiJAOMpae BEIMKY KUIBKICTh
MPUKIJIAIB BUKOPUCTAHHA B PI3HUX KOHTEKCTaX.
Ile no3Boisie Kpamie 3pO3yMITH CEHC CJOBa,
3amaM’siTaTd pPi3HI BHUIMAIKU BUKOPUCTAHHS Ti€l
YM 1HIIOi JIEKCHKH, 3aCBOITH, B SKHX KOHTEKCTaX
Ta y TMOEIHAHHI 3 SKUMHU CJIOBAMH YU TpamaTHy-
HUMH KOHCTPYKIISIMH Kpallleé BUKOPHCTOBYBaTH
JaHe CJOBO, CIOBOCHONYYeHHs Tomo. J{o Toro x
BEJIMKOIO TIEPEBArolo € Ie i BeInye3Ha KUTbKICTh
BapiaHTIB MepeKiany, Aka HamgaeTbes. Lle Moxiu-
BICTh PO3IIMPHUTH CBill JIeKcHuHMI 3anac. Hemomi-
KOM 3HOBY XX TaKH € HEMOJMJIUBICTh MEPEKIIAIaTH
T TEKCTH 9H iX (parMeHTu.

3py4YHUM CEpBICOM € TaKOX rnepekianad Deepl
Translate. Ocb K pa3 1eil oHIalH-TIepeKanad
JIO3BOJISIE JIOBOJII TOYHO MEPEKIIaaTH ITidi TEKCTH.
[Micns mepekiany MOXIMBE TEpPEBEICHHS Mepe-
knany y 3pyunuii popmar (PDF, Word (.docx) nim
PowerPoint (.pptx)) i 30epekeHHsT Ha BaIll MPH-
cTpiil. MoxkiuBe 1 mepexian uiioro gaitry oxpasy
y nporpami. /1o Toro >k 3HOBy MO>KHa CTBOPIOBATH
BJIACHUH TIOCcapiid, 30epiratu nepexnaa 3a TeMaMu
tomo. OpHaK BEIMYE3HUM HEIOJIKOM IbOTO
OHJIAWH-TIepeKIazaya € Te, M0 Oe3KOITOBHUHN
(GyHKIIIOHAT BKpail OOMEKEHHH, TOMY s Bil-
KPUTTS yCiX OIIiil HEOOX1IHO KyITyBaTH MiJIHCKY.

lapaum cepsicom € Takox Collins Dictionary
Translator. Bin € 3py4yHHM AJisl TIEpEKIIaay OKpe-
MUX CJTiB, TIEBHOI CrICIM()IYHOT TEXHIYHOI JICKCHKH.
Bin BkiTIOuae mepemnik BENIWYE3HO! KITBKOCTI CITiB
3 0aratbOX MOB CBiTY, TOMY TapHO OyJIe IMiIXOAUTH
caMme JJIs1 TeXHIUYHOTo INepekiagy 3a HeoOXiIHOo
CTICIIIANIBHICTIO. AJle HEJOPEYHO TepeKIagaTH 3a
JIOTIOMOTO IIbOTO OHJIAMH-TIEPEKIIagadya PESUCHHS Ta
TEKCTH.

SIKmo KazaTh TpPO OCBITHE BUKOPUCTAHHS
OHJIAWH-TIEPEKJIaa4iB B KOHTEKCTI HEMOBHHUX CIIe-
MaJbHOCTEN 13 BHUKIAACHHAM I1HO3EMHOI MOBU
npodeciifHoro crpsiMyBaHHS, TO HE MOXKHA OMH-
Hytu PROMT Online Translator. lleit cepsic
JI0TIOMarae He MpOoCTO MEPeKIIaaTH CIIoBa Ta TeK-
CTH, KOMIIOIOUM MepeKiIaau Toulo. Y (GyHKIioHAT
MporpaMu BXOJUTH IliKaBa OMIisl BHOOpPY TeMma-
THKH Tepeknany Tekcry. Lle nmomomarae ompasy
HaJAITYBaTH TepeKiIaa Mij MEeBHY crenudiuny
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JIEKCUKY, a 11 € Ay>Ke KOPHCHUM ISl 3700yBaviB
OCBITH 3 HEMOBHHM HAaINpPaBJICHHSIM 1 CKJIaJHOIO
cnenn@ikoro cioBapHoOro 3amacy. Ha »xanb, TyT
HE MO)KHA CTBOPIOBATH MOCTIHHI BJIAacHI Tocapii,
03BYyYyBaTH BUMOBJISIHHSI TEKCTY YH NEPEKIIaJaTH
3aHAJTO JIOBI'1 TEKCTH.

Kopucaum Moke OyTH 1 BHKOPHUCTOBYBaHMU
namu Im Translator. Yioro oco6iuBicTs momnsrae
B TOMY, III0 OKPIM 3BUYaHUX QYHKIIIH KIITACUIHOTO
niepeKIay, CTBOPSHHS CIIOBHHKA, BiH IIE i TIepe-
Bipsi€ IPABOIMUC 1 TPAMaTHKy HAITUCAHOTO TEKCTY,
HaNpuKIaa, anriicekoro. Le myxe 3pyuHo, amxe
Oarato 3100yBadiB CTHKAIOThCS came 3 TPOOJIEMOIO
NPaBUJIBHOTO PO3CTABJICHHS 3HAKIB UM ILTYTaOTh
HanucaHHs ciiB. Im Translator nomomarae xpare
3amam’sITaTd Ta BiIIpaIrfoBaTH CJIa0Ki MiCIIsl ITiJT
Yac 3aCBOEHHS HOBOTO TEMAaTUYHOTO MaTepiaiy.

WooordHunt — 1nie mporpama, ska JI03BOJISIE
HE MPOCTO TEpeKIazaT! CJIoBa, a il MoKasye mie
I [ilficHy aHDIINACBKY TpaHCKpHIILito ciiB. bararo
3 BHUKJIQJa4iB CTUKAIOThCS 3 MpoOIEeMOI0 Hepo-
3yMIHHS CTYICHTaMHU AaHIJIHCHKOI TPaHCKPHUMIIIT
AHDITIMCHKKX CJTIB. 32 JOTIOMOTOXO ITi€T IaTGopMu
MOYKHA CIIOKITHO TPEHYBATHUCS B IIbOMY HaIPSIMKY.
Tyt MoximBa po0OoTa JIMKe 31 CII0BaMH Ta HEBEIH-
KAMU CJIOBOCHIONYYCHHSIMH. TEKCTH MepeKiiaiaTu
HE MOXKHa, 30epiraTu nepexiaay Takox.

BuCHOBKH i epcneKTHBYU MOAATbIINX JA0CTi-
JKeHb. [TiqBoIsT9M TiICYMOK TIPOPOOIICHOT pOOOTH,
MOXKHA CKa3aTH, 10 BHUKOPHCTAHHS OHJIAWH-TIEpe-
KJIaJIa4iB I1i]] yac pOOOTH 3 aKaJIeMIYHUMH TPyTIIaMH
3100yBaviB OCBITH HEMOBHHX (TEXHIYHHX) CIIEIIi-
QIBHOCTEH € MOPEYHUM Ta JIyXKe KOpUCHHM. Bax-
JMBO PO3YyMITH, IIO caMe CIIbHa po0oTa BUKIIA-
Jla4a 1 CTYIEHTIB 3 OHJIAWH-TIEPEKIIaauaMyd MOXKe
3pOOUTH 3aCBOEHHS Marepialy 1HO3eMHOI MOBH
npoQeCIHHOTO CIpsIMyBaHHS HaHOUTbII e(eKTHB-
HHUM, [IBUJIKAM Ta Ji€BUM. TyT MOXIMBE CTBO-
PEHHS HOBHX METOJIMK Ta MO€HAHHS HOBUX 13 BKE
icHytounmu. KokeH 3 ommcaHux CepBiciB mepe-
KJIaJly Ma€ CBii (yHKITIOHA, CBOT XapaKTePUCTUKH,
nepeBaru i Hemoliku. OpHAK BCE OJHO X BUKO-
PHCTaHHSI MOXKE 3HAYHO OONermmTe (GopmyBaHHS
MOBHOI KomreTeHii B 3100yBauiB. Kpaie Bchoro
KO)KHOMY BHKJIa[Ja4€Bi CAMOCTIIHO BUIPOOOBYBATH
pi3Hi TaTropmu, MOMpAIfOBaTH 31 CTYIEHTaMH,
OKPECITUTH JIJIs ce0e Kpallli BapiaHTH Ta BIAKHHYTH
HaiiMeHII e()eKTHBHI.

[lepciekTBaMK TMOAANBIIOTO JOCIiHKEHHS
€ TIOIITYKHY IUISIX1B CYMiCHOTO BUKOPUCTaHHS IHITUX
iH(popMaIiitHO-KOMYHIKAI[IHHAX ~ TEXHOJIOTIH 1
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CepBICIB y TMO€IHAaHHI 3 OHJAWH-TIEpeKJIafa-  PHUCTAHHA JCKUIBKOX OMHCAHMX IIaT(HOpM pazoMm
yamu [ OLbII TUTiAHOT poOoTH 3 HallkpamuMu  abo X MOoeAHAHHS 3 YK€ TaBHO BUKOPHCTOBYBa-
pesyabpraTaMu Ha BUXOA1. MOXKITUBI cipoOW BUKO-  HUMH JOJAaTKaMHU, BeO-pecypcamMu TOIIO.
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